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1 Verslag vergadering
1.1. Goedkeuring verslag  8 oktober 2015
Het verslag van de vorige vergadering wordt overlopen:

· p. 2. De correcties aan de Assimil-reeksen moeten nog altijd verder afgewerkt worden door Gent. 

· p. 3. BC Gent heeft de aanpassingen aan de reeksen nog niet volledig uitgevoerd. De strips zijn grotendeels aangepast, de rest volgt tegen de volgende Werkgroep Catalografie (oktober).
· p. 6. Convoluten: de afspraken i.v.m. de convoluten zijn opgenomen in de nota ‘Algemene principes’. Gent heeft geen convoluten in Open Vlacc. 

· p. 8. BC Gent heeft bij de collega’s van Bibliotheekportalen nagevraagd waarom de ‘Zie-ook-verwijzingen’ nog niet worden getoond in AquaBrowser. Het probleem ligt bij de API waarmee de informatie in AquaBrowser wordt uitgewisseld.
· p. 9. Er zijn drie mogelijkheden om een Wikipedia-lemma te zien in AquaBrowser:

1) onderaan de detailpagina

2) bij klikken op de naam van een auteur

3) bij een CCL zoekactie ‘author:xxx’

Het verslag wordt goedgekeurd en is beschikbaar op de Cultuurconnectwebsite.
1.2. Gewijzigde regelgevingsdocumenten
1.1.1 Monografie -  editie
De afspraken rond het opnemen van een editievermelding zijn opgenomen in de regelgeving: 
a. Bibliografische edities die wijzen op een herziene druk of een gewijzigde editie  worden altijd opgenomen 
b. De zoveelste – commerciële –druk  wordt niet opgenomen
c. Bibliografische drukken kunnen optioneel opgenomen worden ter identificatie van de publicatie. 
vb. bij erfgoed- en magazijncollecties
vb. bij meerdere edities in één jaar (gewijzigd en niet gewijzigd)  vb. Wat en hoe taalgidsen
De regelgeving Monografieën, paragraaf 3.1 wordt bijgewerkt.
1.1.2 Filmregelgeving
· In de filmregelgeving is bij de paragraaf ‘Box met zelfstandige titels een voorbeeld van een non-fictie-filmbox toegevoegd. 
1.1.3 Stripverhalen
· Naar doelgroep onderscheiden we vier groepen stripverhalen (waar we er vroeger slechts drie onderscheidden):
1. Nvt (jeugd en volwassenen)
2. Jeugd
3. Jongvolwassenen (nieuw)
4. Volwassenen
Naar aanleiding van de nieuwe doelgroepennota zal wellicht de naamgeving nog aangepast worden,  Jongvolwassenen wordt waarschijnlijk 15+  of vanaf 15 jaar. 
1.1.4 Lijst materiaalaanduidingen
In Vlacc is een nieuwe materiaalaanduiding toegevoegd:

· E-boek: Elektronische tekst in een standaard formaat. De materiaalaanduiding komt binnen via Dante / Boekenbank, maar Vlacc voert (nog) geen e-boeken in.
1.2 Overdracht andere Vlacc Werkgroepen

1.2.1 Werkgroep Excerpten
De Werkgroep Excerpten evalueert jaarlijks de lijst van geëxcerpeerde tijdschriften. Op de laatste werkgroep is een evaluatie gemaakt van de relevantie van oude geëxcerpeerde artikelen. De werkgroep besliste dat er van 82 tijdschriften 35.023 artikelen uit Vlacc ‘weggehaald’ mogen worden. Bepaalde artikelen zullen op een harde schijf bewaard blijven. Het bestand wordt ter beschikking gesteld van de G6.  Voor de lokale bibliotheken heeft dit geen effect. De artikelen zullen niet meer zichtbaar zijn in de catalogus.
BC Gent vraagt of de PBS’en deze lijst willen voorleggen aan hun bibliotheken, om er zeker van te zijn dat er geen enkele bibliotheek problemen heeft met het ‘verwijderen’ van deze artikelen. De lijst kan gedownload worden op de website van Cultuurconnect. http://www.cultuurconnect.be/sites/default/files/atoms/files/Open%20Vlacc%20%20tijdschriftenexcerpten%20exporteren%20en%20afvoer%202016.xlsx 
De feedback van de PBS’en moet naar BC Gent (Rosa) gestuurd worden uiterlijk op 30 juni. BC Gent zal na die datum de nodige acties ondernemen om de afvoer uit te voeren.
1.2.2 Werkgroep Trefwoorden

Op de werkgroep trefwoorden zijn twee nieuwe ‘vormtrefwoorden’ toegevoegd:

1. ‘Essays (genre)’: alle essays die over één specifiek onderwerp gaan, krijgen non-fictie als literair type en het trefwoord ‘Essays (genre)’. Dit heeft tot doel om de mogelijkheid te behouden om de essays te groeperen in de catalogus zodat gebruikers nog steeds op de zoekterm ‘essays’ kunnen zoeken en zowel fictie- als non-fictie-essays vinden.
2. ‘Documentaires (genre)’ wordt als trefwoord toegevoegd zodat de documentaires gegroepeerd kunnen worden als tegenhanger van het genre ‘Speelfilms’ bij de fictie. De definitie van een documentaire wordt in de ruime zin gezien: alle non-fictie DVD’s (met uitzondering van instructie-dvd’s).
1.2.3 Werkgroep Fictie
Op de Werkgroep Fictie zijn de volgende nieuwe genres toegevoegd:
1. Holebiliteratuur: toegekend aan werken waarin homoseksualiteit en/of biseksualiteit een centraal thema is. Bijkomende thema’s zoals Lesbische vrouwen, Homoseksuele mannen,… kunnen toegekend worden. 

2. Coming of age (film): In deze films doorloopt het hoofdpersonage (veelal) meerdere opeenvolgende levensfasen: de kindertijd, de pubertijd, de adolescentie. Hij/zij groeit geleidelijk naar een emotioneel en/of intellectueel evenwicht. 
3. Utopieën/dystopieën (film): Deze films spelen zich af in een utopische en/of dystopische samenleving. Vooral de maatschappijkritische visie staat centraal, in tegenstelling tot de technologische vooruitgang in Sciencefictionfilms. 

Het regelgevingsdocument voor “Fictie volwassenen” is volledig herwerkt:
· Herwerkte inleiding
· Er zijn nieuwe voorbeelden toegevoegd
· Bepaalde thema’s zijn genres geworden, voornamelijk thema’s bij de genres ‘Poëzie’ en ‘Theater’ zijn subgenres geworden.
In de definitie van het genre ‘Historische literatuur’ is de tijdsbeperking weggelaten, waardoor het genre ook toegekend mag worden aan werken die zich na WOII afspelen. 
Van twee annotaties, namelijk ‘Lettertype Dyslexie’ en ‘Prentenboeken voor mensen met dementie’ (een nieuwe annotatie) wordt bekeken of ze niet beter als vormgenres geïntroduceerd worden. Het voordeel van een vormgenre is dat ze als sleutel kunnen dienen om ze als suggestie aan te bieden in de catalogus.
Naar aanleiding van een vraag van PBS West-Vlaanderen wordt beslist om na elke werkgroep de verslagen, als ze op de fora door de werkgroepleden goedgekeurd zijn, ook door te sturen naar de PBS’en. De verschillende punten zullen dan niet meer behandeld worden op de werkgroep Catalografie.

1.2.4 Werkgroep Jeugd
Op de Werkgroep Jeugd zijn de volgende nieuwe genres goedgekeurd:
1. ‘Eerste leesboekjes’ wordt ‘Eerste leesboekjes (genres)’: Eerste leesboekjes met als literair type non-fictie kregen voordien vaak ‘foutief’ het genre ‘Eerste lezers’. Daarom is besloten om het trefwoord ‘Eerste leesboekjes (genre)’ naar analogie met andere genres die zowel in fictie als non-fictie voorkomen (vb. Makkelijk lezen jge vs. Makkelijk lezen (genre) jtr) toe te voegen.
2. ‘Utopische/dystopische verhalen’:  Deze boeken spelen zich af in een utopische en/of dystopische samenleving. Vooral de maatschappijkritische visie staat centraal, in tegenstelling tot de technologische vooruitgang in Sciencefictionboeken.
3. ‘Stoffen boekjes’: een genre voor babyboekjes die niet knisperen, maar wel van stof zijn.
Ook bij de jeugd werd de definitie van ‘Historische verhalen’ aangepast, waarbij de tijdsbeperking verwijderd is: 
“Deze werken handelen over een tijdperk in de geschiedenis, een historische gebeurtenis of een historische persoon. Ook publicaties over reizen in het verleden kunnen het genre ‘Historische verhalen’ krijgen.”
1.3 Helpdesk Protocol: afspraken bijstellen
Het helpdeskprotocol wordt bijgesteld omdat er momenteel te veel vragen bij de helpdesk terechtkomen waar we door de tijdsdruk niet aan kunnen beantwoorden:
· Muziek: de helpdesk voert geen muziekbeschrijvingen in
· Geen muziekdragers: cd en dvd. Muziekdragers kunnen niet ingevoerd worden op basis van een scan. Daarvoor heb je de drager nodig. 
· Film: BC kan geen 100% dekking bieden, daarom worden de afspraken voor het doorsturen van scans voor invoer, scherper gesteld:
· Als er in Vlacc een beschrijving gevonden wordt, die kan dienen als ‘basis’ om lokaal een beschrijving te maken, dan wordt dit lokaal ingevoerd, eventueel met overname van de ontsluiting van Vlacc.
Voorbeelden

· andere uitgaves met een afwijkende collatie, uitgever of taalannotaties
· titels van televisiereeksen of series waarvan in Vlacc al eerdere of andere afleveringen/seizoenen … beschreven zijn
Vb. Afleveringen van de animatieserie Dora 
Vb. Een ander ‘seizoen of aflevering of volume’ van een titel die in Vlacc beschreven is
· Boxen waarvan de afzonderlijke titels in Open Vlacc beschreven zijn
· Bij doorgeven van een EAN om toe te voegen aan een Vlacc-beschrijving, moeten alle gegevens  zoals de talen, bonus materiaal, uitgever goed gecontroleerd worden.

· Bij doorgeven van nieuwe ‘werken’ voor Vlacc moet minstens één maand gewacht worden.
De tekst van het protocol wordt bijgewerkt wat betreft dvd-invoer.
· Dubbelgebruikte ISBN’s  moeten enkel doorgegeven worden, als er in AquaBrowser een probleem is bij het koppelen van metacontent, bv. verkeerde cover, recensie, samenvatting.
1.4 Nieuwe invoerafspraken
Het principe in AquaBrowser dat achter FRABL zit, zorgt voor groeperen en suggereren van expressies en manifestaties van eenzelfde ‘werk’.  Voor beide worden bepaalde velden samengevoegd en vergeleken:
· Groeperen
· FRBR-key: 130 of 100/110 + 240/534 /245 (a-b)
· Materiaaltype 245$h + dwarsligger, luisterboek, makkelijk lezen
· Taal M21-veld 008
· Suggereren: ander materiaaltype, maar dezelfde FRBR-key
· FRBR-key: 130 of 100/110 + 240/534/245 (a-b)
· Andere materiaaltypes 245$h / talen 008
Door deze werkwijze merken we ook dat het FRABL-principe niet voor alle werken goed werkt: 

Voorbeeld:

Verloren vrouw vs. Donker hart (één werk dat in vertaling onder twee verschillende titels verschenen is):
Er is een ‘Toon alles’-knop toegevoegd onder de lijst van gegroepeerde edities. Hiermee kan het bezit per record bekeken worden. 
Voor  een aantal FRABL-groepeerproblemen kunnen we een oplossing bieden in de metadata zodat het groeperen niet of op een andere manier gebeurt.

 Dat geldt voor de volgende werken:

1.4.1 FRABL: klassieke anoniemen

Bij Klassieke anoniemen staat in de huidige regelgeving dat er geen 100 (hoofdauteur) opgenomen wordt. Een uitzondering is gemaakt voor bewerkingen, waarbij de bewerker als hoofdauteur opgenomen wordt. 
BC Gent stelt voor om de regelgeving te wijzigen en de bewerker, vertaler, teksteditor standaard als hoofdauteur op te nemen en de uniforme titel in het veld 240 op te nemen. Als er geen bewerker of vertaler is blijft het veld 130 de hoofdingang. Op deze wijze worden alle klassieke anoniemen gegroepeerd via de uniforme titel 240 en de gebruiker ziet meteen de verschillende bewerkingen/vertalingen.
Er is een vaste lijst van klassieke anoniemen, zodat een aanpassing mogelijk is. De meerderheid van de werkgroepleden gaat akkoord met de aanpassing. 

De regelgeving Monografieën, paragraaf 2.8.1 wordt aangepast.

Bib Gent uit de bezorgdheid dat een dergelijke ‘uitzondering’ op de regel ervoor kan zorgen dat gebruikers  of bibliotheken ook voor andere werken een aanpassing zullen vragen, waar we dan geen antwoord op kunnen bieden. 
Vb. bij werken uit de canon is de vertaler voor sommige gebruikers cruciaal. Dit kunnen we niet oplossen in de metadata aangezien:
1) De auteur is gekend  (100)

2) Voor een meerderheid van de gebruikers is de vertaler niet belangrijk en is de huidige groepering relevant 
3) De knop ‘toon alles’ maakt het mogelijk om de groepering ongedaan te maken en de verschillende beschrijvingen (en bezit) per vertaler te tonen.

1.4.2 FRABL: Meertalige prentenboeken

Meertalige prentenboeken uit de Nic-Nac-reeks en van de uitgever Mantra Lingua worden door het FRABL-principe samengevoegd onder één taal, met name ‘meertalig’. 

· FRABL houdt geen rekening met de specifieke talen in het veld 041. 
· In de regelgeving staat dat als uit titel niet de taal blijkt, mag die in ondertitel toegevoegd worden, maar bij fictie heeft een ondertitel geen effect op FRABL

· Daarom stelt BC Gent voor om de titel uniek te maken door de taalaanduiding op te nemen in hoofdtitel (veld 245) of uniforme titel (veld 240). Als er een oorspronkelijke titel is (veld 534), moet er ook een 240 toegevoegd worden met taalaanduiding. 
Iedereen gaat akkoord. Deze aanpassing wordt toegevoegd in de FRABL-documentatie.
Voorbeelden:

http://zoeken.bibliotheek.be/?q=Rikki%20en%20zijn%20vriendjes%20Guido%20van%20Genechten 

http://zoeken.bibliotheek.be/?q=Gino%20heeft%20hoogtevrees
1.4.3 FRABL: Taalcursussen pakketten

Sommige taalcursussen krijgen dezelfde titel, hoewel de collatie anders is bij de verschillende edities (b.v. met dvd’s, cd’s, enz). 

BC Gent stelt voor om de collatie in de titel tussen rechte haken op te nemen (en ook te behouden in het veld voor de collatie).
Iedereen gaat akkoord.

Voorbeeld:

http://zoeken.bibliotheek.be/detail/Maggie-de-Greef/Zo-gezegd-2-3-Nederlands-voor-anderstaligen/Boek/?itemid=|library/marc/vlacc|9118642 

http://zoeken.bibliotheek.be/detail/Christine-Boeken/Zo-gezegd-2-2-Nederlands-voor-anderstaligen/Boek/?itemid=|library/marc/vlacc|6828328 

1.4.4 Wanneer nieuwe beschrijving:  jaar van uitgave
Het komt regelmatig voor dat een publicatie een jaar van uitgave bevat die in het verleden ligt, terwijl het boek recent is aangekocht. Hierbij hebben we de afspraak dat een copyrightdatum aangepast mag worden. Hetzelfde kan ook voor een gewoon jaar van uitgave toegepast worden. 

Enkele voorbeelden:

1. PBL: colofon van ex. HS (aangekocht april 2016)  This edition published in 2007 by Atom => 260$c[2016]
2. Antwerpen: heruitgaves van strips met enkel oude copyrightdatum 
vb. stripreeksen => cop. 1984 of [2016] of [2016?] 
3. Gent:  meerdere drukken in hetzelfde jaar ? 

2de gecorrigeerde druk, april 2011

(1ste druk  = maart 2011)
Wat en hoe taalgids Spaans. – 71ste dr. – Utrecht : Kosmos, 2013

Wat en hoe taalgids Spaans. - 72ste volledig herz. ed.. – Utrecht : Kosmos, 2013

We maken een nieuw record als het werk gewijzigd is, ook als het in hetzelfde jaar uitgegeven is. In dit geval is het belangrijk, om de bibliografische druk op te nemen.

Conclusie: als bij recente publicaties het publicatie- of copyrightjaar in de publicatie ver in het verleden ligt, dan wordt
· Het recente jaar van herdruk opgenomen tussen rechte haken als de informatie gevonden wordt in een externe bron vb.  nationale bibliografie, worldcat, uitgeversgegevens, …. 
 Vb.  [2016]
· Als er geen informatie gevonden wordt, kan het jaar van aankopen opgenomen worden : tussen rechte haken + een vraagteken. Vb. [2016?]
· De bron van het jaartal moet niet gespecifieerd worden in een interne annotatie.
De regelgeving Monografieën, paragraaf 4.3.2 wordt aangepast.
1.4.5 Film: paralleltitels

Via helpdesk komen er soms vragen binnen om paralleltitels op te nemen die op het schijfje staan bij een DVD. De regelgeving zegt dat de opname optioneel is voor de zoekfunctie of ter identificatie van de publicatie. De werkgroep blijft erbij dat dergelijke paralleltitels niet opgenomen moeten worden, omdat ze geen zoekwaarde hebben. 
1.4.6 Titel: andere titelgegevens op titelpagina

Het komt soms voor dat op de titelpagina van een boek ook een ‘deel van de samenvatting’ opgenomen is, als een soort teaser; vb.  bij De obsessie van Nora Roberts staat op de titelpagina “Naomi heeft haar verleden eindelijk een plaats gegeven. Begint de nachtmerrie opnieuw?”

De vraag is of we dit moeten opnemen als ‘andere titelgegevens’ bij de titel?
Als we RDA volgen, kunnen we dit opnemen volgens het principe ‘Take what you see’. Andere titelgegevens is echter geen ‘core’ element en kan dus ook weggelaten worden.
De leden van de werkgroep beslissen om dit soort titelinformatie niet op te nemen. De informatie is een ‘blurb’, een afgeleide van de flaptekst, en opgenomen op de titelpagina vanuit een commerciële invalshoek door de uitgever. 

De regelgeving Monografieën, paragraaf 2.2 wordt bijgewerkt.
1.4.7 Persoonsnamen – Vorm Indische namen: eretitels Sri, Shri, Swami…
Eretitels als ‘Sri’, ‘Swami’, e.d. bij Indische namen kunnen volgens de regelgeving persoonsnamen, opgenomen worden als  achtervoegsels.  De RDA-richtlijnen schrijven voor om deze eretitels niet op te nemen, behalve als de naam zo gekend is of zo in referentiewerken voorkomt.  Als de titels  opgenomen worden, zijn dit integrale delen van de naam, waardoor ze niet thuishoren in een subveld. 

Deze wijziging wordt toegevoegd in de regelgeving ‘Persoonsnamen’ 

2.3 Niet-Westerse namen

Bij Indische namen kunnen eretitels of religieuze titels de naam vooraf gaan vb. Shri, Sri, Swami, Sastri, Acharya, Bhatta, Saraswati, Muni, Gani.

Gewoonlijk worden deze eretitels weggelaten uit de naamsvorm. Enkel als de persoon zo het meest gekend is of zo in referentiewerken voorkomt, worden eretitels opgenomen als deel van de ingang.  

Titelpagina: Sri Swami Premanda

UI: Premanandi, Swami

UI: Hardiati, Endang Sri

1.5 Varia en rondvraag
1.5.1 BC Gent
· Viaf-isni-wkp id’s:
· Sinds 2011 geeft Open Vlacc aan Viaf authorities door. 

· Sinds 2016 ook krijgen we ook viaf-, wkp-, en isni-id’s terug.
· Op 10/03/2016 zijn er voor het eerst 2905 wikidata-id’s geladen in Open Vlacc

· Sinds die datum volgt er een maandelijkse update.
· Na het schrappen van de niet-gebruikte CDR-records van vóór 2006, worden er  eenmalig  authorityrecords aangemaakt voor persoonsnamen, zodat er meer wikipedia-id’s zijn
· Op basis hiervan wordt dan een link naar Wikipedia getoond in AquaBrowser. Is het Wikipedia-lemma echter alleen beschikbaar in het Engels, dan wordt dat lemma ook enkel getoond in de Engelse variant van de catalogus, en niet in de Nederlandstalige versie; en omgekeerd. 
1.5.2 Bruno /VGC
· Er komen meer en meer taalcursussen met toegang tot online materiaal op de markt. Die toegang is altijd beperkt tot één user, dus eigenlijk de eerste die het boek ontleent. Hoe gaan bibliotheken hiermee om? De meeste bibliotheken laten de userscode overplakken zodat de online toegang geblokkeerd is voor alle leners. 
1.5.3 GE

· Van Marie Kondo zijn twee boeken in het Nederlands vertaald: ‘Opgeruimd! en ‘Spark joy’. ‘Spark joy’  heeft als oorspronkelijke titel ‘Spark  joy’ en daarnaast ook twee oorspronkelijke Japanse titels. Bib Gent vraagt hoe die titels opgenomen moeten worden. BC Gent raadt aan om de twee oorspronkelijke Japanse titels op te nemen in een annotatie en de oorspronkelijke titel ‘Spark Joy’ in veld 534.
1.6 EANS bij muziekdragers
Lisbeth Vandoorne komt de verschillende matchingsrapporten die zijn doorgestuurd naar de PBS’en toelichten. De rapporten zijn te vinden op ftp.bibliotheek.be onder files / matchingrapporten en worden maandelijks geüpdatet. (wie nog een login nodig heeft, kan contact opnemen met Lisbeth.vandoorne@cultuurconnect.be) 
Zodra een rapport afgewerkt is, kan dat doorgegeven worden aan Lisbeth zodat zij de voortgang kan opvolgen. 


De documentatie over de rapporten kan je vinden op de bibliotheekportalen-wiki 
http://wiki.bibnet.aquabrowser.com/w/index.php?title=Lijst_van_rapporten
Richtlijnen hoe je best aan de slag gaat, welke rapporten je best eerst aanpakt,.. vind je hier: 

https://drive.google.com/file/d/0B0Y_XCBYtSmDLXA2eUFBVE1zRW8/view?usp=sharing 
CDR-records:

· In de catalogus is er een groeiend aantal niet-gebruikte CDR-records. Voorstel is om alle records (tracks en CD’s) met uitgavejaar van vóór 2006 zonder bezit te schrappen in Open Vlacc. Deze actie is voordelig voor de importtijden in AquaBrowser én voor het catalogusonderhoud in Open Vlacc.

· Vóór de afvoeractie moeten dus zoveel mogelijk EAN’s lokaal verbeterd en/of toegevoegd worden.

· PBL merkt op dat er nog oude records in hun catalogus zitten zonder EAN, maar met een bronrecord van CDR (door de rechtstreekse import bij CDR). Het is een lijst van een paar 1000 records waar PBL nog een vlacc-nummer aan wil toevoegen. De andere PBS’en bekijken of er ook bij hen dergelijke CDR-records in de catalogus aanwezig zijn.
De rapporten:

· Rapport 17b ‘verdachte ean-nummers’: best de nummers van voor 2006 eerst controleren

· Excel met overzicht van matchingspercentages: per systeem en per formaat filteren wat formaat met vlacc. Het is niet de bedoeling om tot 100% matching met vlacc te komen.

· Rapport 17c: ‘records zonder EAN’: lijst met verkeerd ingevulde EAN’s (in verkeerd veld) of niet ingevuld. 

Oktober 2016 is de streefdatum om de EAN-rapporten af te werken. Op de volgende Werkgroep Catalografie volgt de evaluatie. 

1.7 RDA: principes algemeen

1.7.1 Wat is RDA (Resource Description and Access)?
Een internationale catalogiseerstandaard die AACR2 en ISBD (standaarden voor steekkaartenomgeving) vervangt. 

In RDA worden de conceptuele modellen FRBR, FRAD en FRASAD toegepast. RDA beschrijft de inhoud van het werk naast de publicatie als object. 
Meer informatie over de principes van RDA zijn te vinden in de RDA toolkit (waarvoor een gratis maandabonnement kan gevraagd worden) http://www.rdatoolkit.org/ 
Werkgroepen/Fora

Er bestaat een internationaal forum http://lists.ala.org/sympa/info/rda-l dat door BC Gent opgevolgd wordt. Nederland is gestart met RDA.

De Werkgroep RDA Vlaanderen is al twee jaar niet meer samengekomen. De UA en het Libis-netwerk (met de migratie naar ALMA) zijn stelselmatig aan het overschakelen naar RDA.  
1.7.2 Wat wijzigt er?
De volgende algemene RDA-principes zullen invloed hebben op onze manier van catalogiseren:

1. RDA legt de focus op de gebruiker en het catalogusgebruik (i.p.v. op het te beschrijven document)
· Vinden
· Identificeren (tools om uw resultaat te kunnen identificeren)
· Selecteren (op bv. materiaaltype)
· Verkrijgen 
· Navigeren/ontdekken (internet: doorklikken, suggesties, …)
2. “Take what you see” of representatieprincipe bij eigen invoer
3. “Accept what you get” of aanvaard de beschrijvingen van anderen
4. Core elementen:
In RDA zijn een aantal subvelden verplicht, de niet-verplichte elementen neem je op als het belangrijk is voor je gebruiker. 
5. Het oordeel van de catalograaf is belangrijk
1.7.3 RDA in Open Vlacc: 
Wat doen we al?

· Sinds 2006 wordt het FRBR-concept toegepast op de Aquabrowser catalogi 
· We hebben relatiecodes bij auteurs $4$e

· We hanteren al een aanzet tot gebruikersgericht catalogiseren. Veel in onze regelgeving is al optioneel. Zo kan de regel van 3 (auteurs) nu al uitgebreid worden naar meer auteurs als dat zinvol is voor de gebruiker. 
We stellen voor om in 2016 het “Take what you see”-principe toe te passen. Dit vereenvoudigt de regelgeving.  
Wat zullen we nog niet doen:

· Alle wijzigingen met impact op formaat en conversies:
· Nieuwe velden die materiaaltype vervangen:

· Content type 336

· Media type 337

· Carrier 338

· Uitgever 260 ( 264 aangeven of het drukker, producent, distributeur,…

1.7.4 “Take what you see”:

Het representatieprincipe of ‘neem over zoals het er staat’ heeft invloed op alle regelgevingsdocumenten, en in het bijzonder op de volgende documenten:

· Algemene principes

· Opnamevoorwaarden auteurs

· Monografieën 
Alle documenten worden op een extra RDA-vergadering (vrijdag 13 mei 10-15u) behandeld.

Tijdens deze werkgroep is het document ‘Algemene catalogiseerprincipes’ doorgenomen met aanduiding van de wijzigingen die RDA teweeg brengt / kan brengen. De mogelijke wijzigingen bekijken de werkgroepleden zodat er op de volgende vergadering van 13 mei beslissingen genomen kunnen worden. Beslist moet worden over de volgende zaken:
· Lijstje afkortingen
· Engels hoofdlettergebruik
· Drukfouten
Voorafgaand:
· De vaste lijst met standaardafkortingen verdwijnt

· Latijnse afkortingen zullen we niet meer gebruiken: et al., s.l., s.n., s.a.

· Er zijn geen afspraken meer omtrent opname letterwoorden en cijfers

· Drukfouten moeten volgens RDA niet meer gecorrigeerd worden. Je neemt op zoals het er staat, en voegt een annotatie toe
Algemene catalogiseerprincipes:

· Er is een nieuwe inleiding ‘Doel van catalogiseren’ aan het document toegevoegd met de algemene RDA-principes. 
· Representatieprincipe en afkortingen

· Er is nog een kleine lijst van afkortingen: afkortingen mogen overgenomen worden van de bron, maar mogen ook uitgeschreven worden als ze niet duidelijk zijn voor de gebruiker. BC Gent stelt voor om zeker de volgende afkortingen te behouden
· Ca./ fl. / v.Chr (komt ook  zo over van CDR)
· Gekende afkortingen die in Van Dale staan behouden vb. p. / nr. / dl. / jrg. 
· In afwachting van een nieuw invoersysteem bepaalde afkortingen behouden maar laten omzetten in AquaBrowser:

· e.a.

· ill.

· zw/w wordt z/w (in één keer omzetten)

· Alle muziekafkortingen blijven behouden
· Gebruik rechte haken:

· Wordt gebruikt om aan te geven dat de informatie uit een externe bron komt. Dit doen we nu al, maar is verder verduidelijkt in het document. FRBR-sleutels (b.v. oorspronkelijke titel) komen niet tussen rechte haken.
· Het onderdeel over afkortingen wordt volledig geschrapt

· Tekens en symbolen: 

· Kunnen als symbool opgenomen worden of omgezet worden bv. € en euro; cop. en ©
· & omzetten in een variante titel
· @ 


Vraag: als we het symbool voor euro gebruiken, kan er dan in AquaBrowser ook op het woord gezocht worden? BC Gent zoekt het uit.
· Drukfouten: RDA neemt alles over en maakt een variante titel.
	2 Taken

Wat
	Wie
	Wanneer

	Opkuis reeksen i.f.v. onderscheiding afwerken 
	BC Gent
	6/10/2016

	Lijst afgevoerde tijdschriften en excerpten voorleggen aan bibliotheken
	PBS’en
	30/6/2016

	Schrappen tijdschriften en excerpten in Vlacc
	BC Gent
	Zomer 2016

	Bijstellen helpdeskprotocol
	BC Gent
	13/5/2016

	Aanpassen regelgeving ‘Klassieke anoniemen’  
	BC Gent
	13/05/2016

	Aanpassen regelgeving ‘Monografieën’ m.b.t. opname ‘Jaar van uitgave’ 
	BC Gent
	13/05/2016

	Aanpassen regelgeving ‘Monografieên’ m.b.t. Titel – andere titelgegevens
	BC Gent
	13/05/2016

	Aanpassen regelgeving ‘Persoonsnamen’ m.b.t. Indische namen
	BC Gent
	13/05/2016

	FRABL-documentatie (meertalige prentenboeken en taalcursussen)
	BC Gent
	6/10/2016

	Verwerking Matchingsrapporten muziek
	PBS’en
	6/10/2016

	Toepassing RDA op regelgeving ‘Algemene principes’bekijken
	Allen
	13/05/2016


3 Aanwezigheden

	Naam
	Organisatie
	Aanw./
verontsch.

	Rosa Matthys
	BC Gent
	A

	Gwenny Vlaemynck
	BC Gent
	V

	Annika Buysse
	BC Gent
	A

	Lisbeth Vandoorne 
	Cultuurconnect
	A

	Marjan Hauchecorne 
	BC Antwerpen
	A

	Karen Dierckx
	Bibliotheek Antwerpen
	A

	 Catherine Michielssen
	Bibliotheek Brugge
	A

	Johan Waumans
	Muntpunt
	A

	Marleen Depyper
	Bibliotheek Gent
	A

	Greta Wouters
	PBL Hasselt
	A

	Carine Radoes
	PBL Hasselt
	A

	Juul Brepoels
	Bibliotheek Leuven
	A

	Nini Vranken
	PBS Antwerpen
	A

	Els Patoor
	SBB VGC
	A

	Hilde Vandeput
	PBS Limburg
	A

	Regine Peers
	PBS Oost-Vlaanderen
	A

	Guy Cools
	PBS Vlaams-Brabant
	A

	Kim Verhegge
	PBS West-Vlaanderen
	A


4 Datum volgende vergadering
De volgende vergadering is gepland op vrijdag 13 mei 2016 (vervolg RDA) en op donderdag 6 oktober 2016 en gaat door in een vergaderzaal van Cultuurconnect.
Cultuurconnect 
                                Werkgroep Catalografie  
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